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GENERAL OVERVIEW

in this module, the sudent learns the interpreting skills and gets the
theoritical and practical knowledge he needs for a successful career or in pursuing
further academic studies. The module is an introduction to interpreting in
community settings. It emphasizes the unique role of the interpreter, current
models and modes of interpreting, professional standards of practice, and

developing pre-interpreting skills. Classes are taught in English and Arabic.
Prerequisities :
» Bachelor degree in English major, arabic and French major are accepted.
* Superior langage skills in English a B.2 or C.1 LEVEL

» Good skills in mother tongue ( arabic).
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Learning outcomes :
« Demonstrate the ability to listen actively to a dialogue on general topics.
« Show effective communication skills.

« Accurately and fluently render the message into the target language, inferring
and grasping relevant language and cultural references from the source

language.
« Critically review their practice and that of their peers.

+ Reflect on the links between theory and practice, ethics and etiquette.

Detailed module

This is a practical bilingual module, aimed at developing interpreting proficiency
for different domains. Topics covered include consecutive interpreting and sight
translation skills, vocabulary research/storage and assessment of interpreting

performance.

1. Topic 1 : intoduction to interpreting history

N

topic 2 . consecutive interpreting meaning and practices

w

. topic 3 : sight translation definition and uses.

4. Topic 4 : simultaneous interpreting types and uses in different settings.

Distance learning :

During the TEAMS classes, the students will deal with practical activities .

working with videos , audios and texts.
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Assessment methods

The student will be assessed through:.

. Oral Translations during classes

. essays

To be awarded the module, the student should complete all required coursework

with a minimum grade of 10/20

the progressive assessment : assignments / classroom participation/ translation

homework

the finale exam . the theoritical part will be tested on the finale exam , here the

student should have a minimum grade of 10/20
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